
Temperature Control (TL Only) / Température contrôlée
(uniquement pour les chargements complets)

1. 2. 3.  Cycle Sentry 

 Continuous
/ Continu °C   °F  °C   °F  °C    °F

BILL OF LADING 
/CONNAISSEMENT

Day & Ross	        Bill Of Lading | Connaissement          03/2026

Master BOL with attached Underlying Bills of Lading. 
/Connaissement principal avec les connaissements sous-
jacents joints.

Drops Required
/Remorques déposées requises

Shipper / Expéditeur Consignee / Destinataire

Company / Entreprise Company / Entreprise

Pickup Address / Addresse de cueillette Delivery Address / Addresse de livraison

City / Ville City / Ville

Province / State / État, Country / Pays Postal / ZIP Code / Postal / ZIP Province / State / État, Country / Pays Postal / ZIP Code / Postal / ZIP

Contact Name / Nom du contact Phone Number / Téléphone Contact Name / Nom du contact Phone Number / Téléphone

Quote No. 
/No de la cotation

 Purchase Order No. 
/No de commande

Customer Reference No.   
/No de référence du client

Delivery Appointment 
/Rendez-vous de livraison

Declared Value / Valeur déclarée 
(See terms & conditions / Voir les conditions)

  CAD 
  USD

Handling Units 
/Unités de 
manutention

Handling Unit Type 
/Type d’unité de 
manutention

Contains
# Pieces   
/Contient # pièces

DG
/MD

Description of Goods   
/Description des marchandises

Dimensions L x W x H 
(If not checked = in) / Si la 
case n’est pas cochée = in

Weight / Poids 
(if not checked = lbs) / Si la 
case n’est pas cochée = lbs

Temp. 
Zone

NMFC Class 
/Classe

 in 
 cm

 lbs 
 kg

 in 
 cm

 lbs 
 kg

 in 
 cm

 lbs 
 kg

 in 
 cm

 lbs 
 kg

TOTAL: *DG items must include: UN No., Shipping Name, Class, Packing Group. / *Les articles MD doivent inclure: No UN, Appellation réglementaire, Classe, Groupe d’emballage.

Dangerous Goods / Marchandises dangereuses
DANGEROUS GOODS SHIPPER’S DECLARATION: I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described above 
by the proper shipping name, are properly classified and packaged, have dangerous goods safety marks properly affixed or displayed on them, and 
are in all respects in proper condition for transport according to the Transportation of Dangerous Goods Regulations.

24-Hour Number / Numéro 24 heures

DÉCLARATION DE L’EXPÉDITEUR MARCHANDISES DANGEREUSES : Je déclare que le contenu de ce chargement est décrit ci-dessus de 
façon complète et exacte par l’appellation réglementaire adéquate et qu’il est convenablement classifié, emballé et muni d’indications de danger - 
marchandises dangereuses et à tous égards bien conditionné pour être transporté conformément au Règlement sur le transport des marchandises 
dangereuses.

ERAP Reference Number / No de reference PIU

Shipper’s Name / Nom de l’expéditeur   Shipper Signature / Signature de l’expéditeur ERAP Telephone / Téléphone du PIU
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Freight Bill
/No de suivi

Shipper BOL
/No de  
connaissement 
de l’expéditeur

Pickup Date  
(MM/DD/YY)
/Date de 
cueillette

Pickup Ready  
Time (24 hr) 
/Heure de 
cueillette (HH:MM)

Pickup Closing  
Time (24 hr) 
/Heure de 
cueillette  (HH:MM)

*Service Level
/Niveau de 
service 
(See page 2/Voir page 2)

Barcode Sticker Here
/Étiquette de code-barres ici

Payment Method / Mode de paiement Bill to Account # & Name / No de compte à facturer et nom d’entreprise

 Prepaid / Prépayé  Collect / Port dû  Third-Party / Tierce partie

Special Instructions / Consignes Particulières

Accessorials / Services accessoires

Appointment / Rendez-vous 
Tailgate / Hayon élévateur
Limited access / Accès limité  
Residential / Résidentiel**  
Inside / À l’intérieur

 Pickup / Cueillette   Delivery / Livraison 
 Pickup / Cueillette   Delivery / Livraison
 Pickup / Cueillette   Delivery / Livraison
 Pickup / Cueillette   Delivery / Livraison 
 Pickup / Cueillette   Delivery / Livraison

  Protect from Freezing / Protection contre le gel        
  In Bond / En douane           
  Insurance/Declared Value (amount displayed

     below) / Assurance/Valeur déclarée (montant
     indiqué ci-dessous)

  Chain of Signature / Chaîne de signature
  Dangerous Goods (all required info provided below

     or attached) / Marchandises dangereuses (toutes les
     informations requises sont fournies ci-dessous ou
     jointes)

  Other / Autre :**Default service level is No Signature Required (R1NS) - See page 2
/Le niveau de service par défaut est « Signature non requise » (R1NS) - Voir page 2.
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This Bill of Lading and the services provided pursuant thereto are subject to all the applicable Terms and Conditions specified at dayross.com/bolterms. The Carrier’s maximum liability is 
CAD$2.00/lb. or CAD$4.41/kg for shipments originating in Canada; For shipments originating in the U.S., for used goods, and for personal and household items, refer to Section 5(1) of the 
Terms and Conditions. If Carrier accepts a shipment at “Shipper’s Risk of Damage”, Carrier accepts no liability for any damage to the shipment. Excess valuation (declared value) is not 
applicable on shipments to or from the U.S. as per Section 5(1) (c) of the Terms and Conditions. The Carrier is not responsible for any type of consequential damages (see Section 5(2) of 
Terms and Conditions. A Notice of Claim must be submitted in writing within sixty (60) days of delivery, as per Section 2 of the Terms and Conditions. Reminder: Visit dayross.com to view all 
applicable Terms & Conditions.

Ce connaissement et les services fournis en vertu de celui-ci sont sujets aux conditions et modalités applicables indiquées à dayross.com/bolterms. Responsabilité maximale du 
transporteur est de 2 $ CAN/lb ou de 4,41 $ CAN/kg pour les expéditions en provenance du Canada. Pour connaître les limites de responsabilité des expéditions en provenance des  
États-Unis, pour les articles usagés, effets personnels et articles ménagers, voir l’article 5(1) des conditions et modalités. Si le transporteur accepte une expédition aux risques de 
dommages à l’expéditeur, le transporteur n’a aucune responsabilité pour tout dommage à cette expédition. L’établissement d’une valeur excédentaire (valeur déclarée) est interdit pour les 
expéditions à destination ou en provenance des États-Unis en vertu de l’article 5(1)(c) des conditions et modalités. Le transporteur n’a aucune responsabilité pour tout dommage indirect 
ou accessoire (voir article 5(2) des conditions et modalités). Un avis de réclamation écrit doit être présenté à l’intérieur de soixante (60) jours suivant la date d’expédition (Voir article 2 des 
conditions et modalités). Rappel : Veuillez visiter dayross.com pour voir toutes les conditions et modalités applicables au connaissement.

  Shipper’s Name / Nom de l’expéditeur   Shipper’s Signature / Signature de l’expéditeur Date Shipper Completed Load and Count (SLC) 
/Chargement et decompte fait par l’expéditeur

  Yes / Oui    No / Non

Consignee Name / Nom du destinataire Consignee Signature / Signature du destinataire Date

Driver Use Only / À l’usage du chauffeur
Pickup Date / Date de cueillette Truck Number / No de camion Trailer No. / No de remorque Seal No. / No de sceau

Carrier Name / Nom du transporteur Delivery Agent / Agent de livraison Total Handling Units 
/Total Unité(s) de Manutention

Driver Signature / Signature du chauffeur Driver Comments / Commentaires du chauffeur

Page 2 of 2

Customs Broker / Courtier en douane Customs Broker Email 
/Courriel du courtier en douane

Customs Broker Telephone 
/Téléphone du courtier en douane

Bonded / Mise sous douane

  Yes / Oui    No / Non

*Add the service level code in the Service Level field on page 1. 
/Ajoutez le code du niveau de service dans le champ Niveau de service de la page 1.

SERVICE LEVEL

Code Description

LTL Less-than-Truckload / Chargement partiel (GL/EG)

CBLTL Cross Border LTL / Transfrontalier LTL

TL Truckload / Chargement complet

FLB Flatbed / Plate-forme

R1NS

Delivered without an appointment or signature. By choosing “No Signature 
Required (R1NS)”, you acknowledge and agree to our Terms & Conditions 
specified at dayross. com/bolterms. / Livrée sans rendez-vous ni signature. En 
choisissant « Signature non requise (R1NS) », vous reconnaissez et acceptez 
nos conditions générales spécifiées sur dayross.com/bolterms.

R1T Home Delivery, 1 person, Threshold/Closest to home / 
Livraison à domicile, 1 personne, Le seuil de la porte/La plus proche de la maison (H1)

R2T Home Delivery, 2 persons, Threshold/Closest to home / 
Livraison à domicile, 2 personnes, Le seuil de la porte/La plus proche de la maison (H4)

R2R Home Delivery, 2 persons, Room of choice /  
Livraison à domicile, 2 personnes, Pièce de choix (H5)

R2D Home Delivery, 2 persons, Room of choice & Debris removal / 
 Livraison à domicile, 2 personnes, Pièce de choix & Enlèvement de l’emballage (H6)

BILL OF LADING 
/CONNAISSEMENT
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